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1 ABSTRACT 

 

We found out that this specialization in Translation carry out how translator can apply 

different way to produce a new text translation using tools like Cat Tools this contributes 

especially for beginner translators’ translation; the purpose of this investigation is mostly 

to reduce time’s handing costumer  translations in order to maximize your experience.  for 

example when we translate a birth certificate in the past with no internet connection this 

time to traduce this document can be handing to the client in 3 or 4 nowadays using cat 

Tools is the fast way to get Satisfactory results of translated texts and image editing of a 

document can be attained through the study of accurate translation techniques and the 

practice of Cat tools This report presents how the six-month course of Specialization in 

Translation Fundamentals was developed; through this course, students were able to 

understand and practice the fundamentals of translation techniques and the usage of Cat 

Tools for translation. As conclusion, we realized that using those tools, students learned 

how to translate documents such as diplomas, birth certificates, and records, to provide 

the translation of the source language to the target language. This report encompasses 

the translation works completed throughout the semester using translation techniques 

and Computer-Assisted Translation tools. Cat Tools play a significant role in modern 

translations as they facilitate time management while translating, image editing, or group 

translating. 

 

Keywords: translation, translation techniques, Cat Tools, source language, target 

language.
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1.2 INTRODUCTION 

 

 

 

The present work is to receive the degree of Bachelor of Arts in English with a Major in 

Language Teaching or Bachelor of Arts in Modern Languages with a Major in French and English 

from the University of El Salvador. It is a work that tries to incorporate the ideas, theory, practice, 

and all the effort developed through the four modules of the Specialization Course: Fundamentals 

of Translation. In these four modules, we have been knowledgeable and participated in each of the 

topics taught such as “the fundamentals and techniques of translation, the translation process, the 

use of technological tools for translation (CAT Tools), and translation practices”, in which both 

the Bachelor in English: Pedagogy Option and the Bachelor in Modern Languages: English and 

French Option, have been active participants in order to successfully complete each of the different 

modules required for this specialization. 

 

This document contains several points to be emphasized such as the argumentative text which 

defines in one page the importance of translation today, the proper use of technological tools for 

creation, editing, formatting, and more, which help to reduce the translation work time of a 

document. Continuing with the description and process of document translation shown in a mind 

map as a reference of the process to follow, it is a way that as a group we see the translation process 

in a simplified way, to obtain an excellent quality translation. Each of the steps will be defined and 

explained in a clear, simple, and precise way and thus understand the importance and support for 

translators to obtain a good result in the translations. 

 

In addition, the document includes a brief definition of the term "translation" based on the 

experience during the course, and what other sources suggest to include in the translation process. 
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Also, original versions and translations of some of the works elaborated during the course are 

included to show the knowledge that the team has been including during the specialization course, 

and how the different techniques have been applied to these translation works that help the students 

of the course to enrich the knowledge, and everything that a real translation handles, enrolls, and 

develops.  

 

Finally, the document concludes with a list of recommendations to future students who will take 

the specialization course considering those things that future graduates have to do, and should  

avoid during the development of the course. This will help future students to take into 

consideration certain points that bachelor students have experimented with through the whole 

process of the specialization course and be ready for what they are going to encounter in this 

process. 
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1.3 ARGUMENTATIVE TEXT 

 

 Cat Tools have become an ally of modern translators as they help speed up the process of 

translations and offer different contributions and benefits such as optimizing time while 

performing translations and access to predetermined glossaries related to specific subjects, for 

instance. Although experienced translators do not rely primarily on Cat Tools, beginner translators 

can find a relevant boost to their proficiency and efficiency when translating through the adequate 

use of Computer Assisted Translation Tools.   

A study held in 2014 by the Arab World English Journal (Alotaibi, Pp. 65-74), shows that 

introducing and integrating technology into translation curricula proved to be successful in terms 

of enhancing students’ skills and maximizing their productivity in translation. Translation students 

became aware of the significant role of technology, also became able to convert printed text to 

electronic using scanning & OCR, able to identify different types of corpora; in addition to that, 

these students became able to choose the Cat Tools according to their needs, and learned how 

Translation Memories work among many other benefits and contributions that Cat Tools provided 

to these beginner translators.   

Computer Assisted Memory Tools are very friendly to beginner translators as the memories and 

glossaries speed up the process mostly for technical translations. The Routledge Handbook of 

Translation and Memory (Deane-Cox & Spiessens, 2022) suggests that Cat Tools are most 

successfully used for technical translations doing an excellent job; nevertheless, it poses the 

opportunity to test Cat Tools for literary translation, where the Computer Assisted Memory Tools 

are deemed to be proficient enough. Thus, these tools pose a great contribution to time 

management for any genre of text the translator wishes to translate.    



 

Page | 8 
 

Cat Tools are not only useful for the translation of text-based documents, but they are also useful 

for the translation of documents that contain images or graphics.  Although, according to Kornaki 

(2018), there are few Cat Tools that provide this service, throughout this 5-year span, tools such 

as MateCat, for example, have proved to work well enough with simple images that require 

minimal graphic editing. These kinds of computer-assisted tools can easily translate a document 

with any sort of format or design keeping the same or a very similar design to the original. Any 

translator knows that formatting and image edition do take a significant amount of time when 

working with this type of translation as they usually require other types of tools and knowledge of 

some sort about graphic design. Beginner translators must be already knowledgeable of the 

translation techniques in order to take full advantage of the perks that Cat Tools present.  

One of the many benefits of using Cat Tools is the improved consistency of translations while 

delivering shorter time; for example, a large volume of translation at a quicker turnaround time 

performing greater quality assurance capability. This feature not only facilitates the job for an 

individual but also facilitates the job for translation teams.   

Translation is quite complex, as it involves several crucial parts such as source language, target 

language, and transfer of meaning; while learning the process, using some assistance is vastly 

helpful. As a beginner translator, this job might not seem simple while trying to transfer the 

meaning from the text written in the source language accurately. For this reason, translation 

courses should definitely include Cat Tools as part of the curricula. An article posted on Theory 

and Practice in Language Studies (2022) shows that the use of the functional capabilities of Cat  

systems in  the  implementation  of  written  translation  has  a  positive  effect  on  forming  

contemporary professional  and  personal competencies  of students,  as  well  as on  improving  

the  quality  of  training  of future translators. It opens up opportunities to work with contemporary  
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content  and  text  formats,  hence expanding  students'  vision  of  the  modern  market  in translation  

services  and  how computer  technologies relate with linguistics. Teaching the use of Cat Tools 

for beginner translators improves their general computer literacy and their participation in real 

translation projects. 
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2. TRANSLATION PROCESS 

 

2.1 Concept of the Translation Process. 

 

According to Crystal (1991) translation is the process through which “the meaning and 

expression in one language (source) is tuned with the meaning of another (target) whether the 

medium is spoken, written or signed” (p. 346). Thus the translation process consists in language 

processing and text production of two different languages; the former originating from the source 

language (SL) into the latter, the target language (TL).  The translation process does not only 

include the literal processing and production from one language to another but also includes the 

use of techniques that allow fidelity of the meaning from the original source to the other. Just as 

Edith Grossman said, “To recreate significance for a new set of readers, translators must make the 

effort to enter the mind of the first author through the gateway of the text – to see the world through 

another person’s eyes and translate the linguistic perception of that world into another language.” 

Also, under the scope of Steines’s point of view, the translation process is basically understanding 

the communication in which a transfer of information occurs from one language to another; 

nevertheless, this information transfer involves a great amount of learning about the way of life of 

the person, situation or thing that is providing such information. Hence, the translation process is 

an intricate process that involves deep cultural knowledge of the places where both the languages 

(SL and TL) are spoken, knowledge of the type of text that is being translated to communicate the 

meaning in a wholesome manner, and the accurate use and knowledge of grammar either written 

or spoken in both languages. 
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2.2 The Translation Process Steps. 
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2.3 Explanation of the Translation Process. 

 

 

I- In the first step, the analysis and evaluation of the text is performed by getting a general 

idea of the text through reading or skimming parts of the text. This quick scan will also 

help determine the level of difficulty, the time it will take to translate and how much the 

client will be charged. 

 

II- Then, in the second step, Initial translation, the original text is separated into chunks and 

translated. 

 

III- The third step is a comparison of the text, in which both texts (Source language and target 

language texts) are compared to check for missing phrases or words ensuring the fidelity 

of the translation. 

 

IV- As the fourth step, the review of the accuracy of the translation is done. If working with 

other translators, a different person should check the translation. If working by oneself, 

one must take a break and check the translation afterward. 

 

V- Step number five consists of formatting and final edit. The translator does a final checking 

and editing and ensures the format is adequate. 

 

VI- Lastly, in step number six, the delivery is performed through the client´s requested means. 
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2.4 Six Translation techniques, explanation and examples. 

 

Translation Techniques 

1. Borrowing: Is a technique that does not seem to be a “translation” since it uses words or 

expressions from the source language. As its name suggests, it borrows the word from the original 

text and inserts it into the target language, normally without any modification, the translator uses 

this technique. 

1. There is no equivalent in the target language. 

2. There is an equivalent, but the borrowed word conveys the meaning better than the target 

language word. 

3. The translator wants to preserve and give the sense or feel of the target language. 

Examples:  

Internet, pizza, ballet, Sushi. 

2. Calque Technique: Is a translation method by which a phrase is translated literally from the 

source to the target language. This word-for-word translation constructs a new term in the target 

language, such as the Italian term “express,” which comes from Italian worth noting that Calques 

can spread widely in the target locale if they are absorbed and accepted by natives like “breakfast” 

that comes from the English term “fastenbryce.” However, Calques can likely fail in the target 

language if the translator doesn’t utilize them cautiously. 

Example:  

-In order to - en orden a  

-Super man- super hombre  
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3. Transposition: Owing to the contrasts in grammatical structures between different languages, 

the transposition technique comes into play. It’s when the translator changes parts of the text order 

(sentence structure) while retaining the same meaning as the original text, such as the English 

sentence “He likes dancing” that turns out to be “Er tanznt germ ” in German. Transposition is 

particularly the favorite technique for English and Spanish translators since both languages are 

dramatically different grammatically. English verbs are likely to come at the beginning of the 

sentence, while the Spanish verb comes at the end. 

Example:  

-Of interest to students. 

4. Modulation: Is all about adjusting the point of view of the source language. Without changing 

the purpose of the text, the translator uses another phrase in the target text to convey the same 

meaning as the original text. It involves semantic and perspective change while preserving the 

intent of the source language’s text. The translated text should give a sense of nativeness, such as 

the French phrase “dernier stage” -which means literally “Last Stage”- that turns out to be “top 

floor” in English. 

Example:  

-Don´t be afraid - Ten valor. 

5. Adaptation: It occurs when something specific to one language culture is expressed in a totally 

different way that is familiar or appropriate to another language culture. It is a shift in the cultural 

environment. Should pincho (a Spanish restaurant menu dish) be translated as kebab in English? 

It involves changing the cultural reference when a situation in the source culture does not exist in 

the target culture (for example France has Belgian jokes and England has Iris Jokes). 

Example: 

-Alissa traveled 10,00 miles - Alissa viajó 16,093 kilómetros. 
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6. Compensation: Is a technique utilized when something cannot be translated into another 

language, whether it is a grammatical concept in the source language or a cultural construct that 

has no equivalent in the target language. For example, some languages distinguish formality when 

addressing another person (e.g., tu and vous in French, as well as similar examples in German, 

Slovak, and other languages), in contrast to English, which only recognizes one  ”you,” and instead 

expresses formality degrees in other ways. 

Example:  

-Thou are a courageous knight. - Usted es un caballero valiente. 
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3. TRANSLATIONS.  

 

 

Definition of translation. 

 

Throughout these four modules of the specialization in translation, we were able to realize 

that translation is more than the simple action of transferring the meaning of a word from one 

language to another, it is an extensive and very meticulous work since it implies demonstrating 

our grammatical knowledge, analyzing, investigating, applying techniques and procedures so that 

the translation is effective and can fulfill its purpose, which is that the reader can perfectly 

understand the message that is being transmitted, that is why the translator must keep in mind the 

steps to follow to achieve an effective translation. 

 

The translation must be based on the client's needs, as students of this specialization course in 

translation we have learned what translation means, and how it can be better developed with the 

support of different techniques, procedures, methods and of course knowing how to use different 

technological tools such as Cat Tools, which will make our work much faster and more effective.  
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3.1 Treated images 

- Plants: Original 
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Translation 
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- Digestive system: Original 
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Translation 
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- Comics: Original 
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Translation 
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3.2 How engines work: Original 
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Translation 
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3.3 Operation Manual MP5 Player: Original 

 

 

 

 

 

OPERATION MANUAL 

CAR MP5 PLAYER WITH 

7 INCH HD DISPLAY PANEL 

FM RADIO RECEIVER 

BT 

MIRRORLINK 
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Before installation 

Thank you very much for purchasing and using our 

products, when you receive the product, please do not 

take the product directly to the car for installation, 

because the product is in the after a long journey, it may 

affect the product. Please try the machine before 

installing. 

 

Test method: Take the machine to the battery of the car 

and test it. This car stereo applies to a power supply 

voltage at 12V DC, Connect the red and yellow wires of 

the power cord of the machine together and connect it to 

the positive pole of the battery. The black wire of the 

power cord is connected to the negative pole of the 

battery. Wait for 10 seconds after connecting, press 

each button of the machine to see if the machine can 

boot normally. If it can be turned on, it means there is no 

problem, you can install it. If the test machine can not 

start normally, please again Confirm that you follow the 

steps of our test method in strict accordance with the 

operation. If the problem is still not solved, please 

contact our work in time. 

Thank you for your cooperation. 
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BASIC PARAMETERS 

Operating Voltage DC12V 

Maximum Current 15A 

Operating Temperature -10~+60℃ 

Screen Size 7 Inch 

Screen Resolution 800*480 

System Windows CE 

Output Power 60W x 4 

BT Function Ver:4.0   Built-in microphone 

Phone Link Android/Iphone (Some high version phones do not support) 

Support Video Format RM/RMVB/FLV/3GP/MPEG/DIVX/DAT/VOB/AVI/MP4 

Support Audio Format MP3/WMA/WAV/FLAC/APE/OGG/ 

Support Picture Format JPG 

Button Light Colorful light automatic / Monochrome light optional 

Radio Frequency FM 87.5~108MHz 

Support media devices USB 2.0/TF card 

AUX Input Front panel 3.5mm interface 

Reverse Function Support (camera option) 

Remote Control Infrared remote control 

Language Selection English/Chinese/Spain/Portugal/French/Italy/Russia/German/Turkey/Czech/Polish/Thai 

Steering Wheel Controls Support 

  
UNIT INSTALLATION SIZE 
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3.4 Birth certificates: Original 
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Translation 

File Number: 10 book 9° "A" 

 

 

 

CERTIFICATE NUMBER EIGHT.- - - - - - - - - - - - - - - - 

NAYIB ARMANDO, male -  -  -  -  -  - was born at two hours, fifteen 

minutes - - - - - - - - - - of the twenty-fourth day 

last July, in Hospital Centro Ginecológico; - - - - - - - - - - 

is the son of  ARMANDO-BUKELE KATTAN -  -  -  -  -  -  -  and OLGA MARINA ORTEZ 

- - - - - - - - - - - - - - , the former of thirty-seven - - - - 

years of age, industrial PHD in chemistry, native of this city - - - - - - 

- - - - - - - of the domicile of the same city- - - - - - - - - 

- - - - - and Salvadoran nationality - - - - , and the latter, of twenty- - 

four -  -  -  -  years of age, student, - - - - - - - - - -, native of 

Concepción de Oriente, La Unión - , of the domicile of this city - - - - - 

- - - - - - - - -  and of Salvadoran nationality - - - - - - . These data 

were given by ARMANDO-BUKELE KATTAN, - - - - -, who states to be 

the father of the registrant - - - - - - - . He provided his Personal Identity- 

Card number: one - one - one hundred ninety - seven thousand, five hundred eighty-eight, issued 

in this city- - - - - - - - - - - - - - - - - - 

and signed. - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

CITY HALL, San Salvador, July - - - - - fourteen - - - - - - 

one thousand nine hundred and eighty-two. Between lines-past-trial-Valid. 

                                                                                                   
. 

 

 
     Chief of Civil Registry 

                                                              . 
   Informant       
 
NAYIB ARMANDO BUKELE ORTEZ, was united in civil marriage with GABRIELA 

ROBERTA RODRIGUEZ PEREZALONSO, December sixth of two thousand fourteen, 

before CONAN TONATHIU CASTRO, NOTARY, in SAN SALVADOR, the contracting 

parties opt for the Matrimonial Property Regime SEPARATION OF ASSETS, and the 

undersigning party will use the surnames RODRÍGUEZ DE BUKELE. Local Mayor's Office: 

San Salvador, December twenty-second, two thousand and fourteen. 
 

 

________________________________________ 
 LIC. JUAN JOSÉ ARMANDO AZUCENA CATÁN 

  CHIEF OF FAMILY REGISTER
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3.5 Marriage Certificates: Original 
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Translation  

CERTIFICATE OF MARRIAGE 
 

 

Certificate Number:    2986                              

Name:    José Emanuel Hernández García,     

Of:    Twenty-eight                     years of age,  

Marital Status:    Single                         

Profession/Trade:    Doctor in medicine             

Native of:    San Miguel                       

Of the Domicile of:    Ciudad Barrios                      

Nationality:     Salvadoran                      

Son of:   Miguel Angel Hernández Gómez and      

Amelia Johana García Pineda               

And:    Maria Magdalena Ruiz                

Of:    Twenty-five                       years of age, 

Marital Status:    Single                                   

Profession/Trade:    Waitress                                 

Native of:    San Salvador                     

Of the Domicile of:    San Salvador                         

Nationality:    Salvadoran                                   

Daughter of:   Marco Antonio Ruiz Fuentes and     

Celia Eunice Hernández de Ruiz            

Were joined in lawful wedlock, before   Camila Molina,      

   NOTARY                 by the authority of a license 

In the presence of witnesses   Kevin Alexis Ortiz         

Paiz and Delmy Elizabeth Hernández Sorto   

On the  seventeenth day of July of two thousand three 

Matrimonial Property Regime of  SEPARATION ASSETS        

City Hall, San Salvador of two thousand    three        

 

 

 

 

___________________________ 

Chief of Family Registry



 

Page | 52 
 

3.6 University Transcripts: Original 
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Translation 

 

 

 

 UNIVERSIDAD DE EL SALVADOR 

 

  

             1998                                                  1998                    N°     532021 

 

 

                    FIFTY CENTS 

1 THE UNDERSIGNED SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS AD-HONOREM, OF UNIVERSIDAD 

2 DE EL SALVADOR, CERTIFIES THAT:                                                              , STUDIED AND PASSED 

3 IN THIS UNIVERSITY FROM THE ACADEMIC YEAR 1986-1987, TO THE ACADEMIC YEAR 1990-1991 

4 THE SUBJECTS DETAILED BELOW, BEING CURRENTLY GRADUATED IN THE CAREER OF 

5 BACHELOR IN CHEMISTRY AND PHARMACY.— 

6                                                  ACADEMIC YEAR 1986-1987 SEMESTER I 

7 ENGLISH I 8.9 EIGHT POINT NINE APPROVED 

8 GENERAL CHEMISTRY I 8.8 EIGHT POINT EIGHT APPROVED 

9 PHYSICS I 9.1 NINE POINT ONE APPROVED 

10 MATHEMATICS I 9.4 NINE POINT FOUR APPROVED 

11                                                  ACADEMIC YEAR 1986-1987 SEMESTER II 

12 GENERAL CHEMISTRY II 8.8 EIGHT POINT EIGHT APPROVED 

13 MATHEMATICS II 9.7 NINE POINT SEVEN APPROVED 

14 PHYSICS II 9.6 NINE POINT SIX APPROVED 

15 ENGLISH II 8.0 EIGHT POINT ZERO APPROVED 

16 WRITING AND RESEARCH TECHNIQUES 9.2 NINE POINT TWO APPROVED 

17                                                  ACADEMIC YEAR 1987-1988 SEMESTER I 

18 MATHEMATICS III 9.2 NINE POINT TWO APPROVED 

19 INORGANIC CHEMISTRY I 7.8 SEVEN POINT EIGHT APPROVED 

20 ORGANIC CHEMISTRY I 8.5 EIGHT POINT FIVE APPROVED 

21 ANALYTICAL CHEMISTRY I 8.1 EIGHT POINT ONE APPROVED 

22                                                  ACADEMIC YEAR 1987-1988 SEMESTER II 

23 ORGANIC CHEMISTRY II 6.5 SIX POINT FIVE APPROVED 

24 ANALYTICAL CHEMISTRY II 7.6 SEVEN POINT SIX APPROVED 

Illegible 

stamp 



 

Page | 57 
 

 

1 GENERAL BIOLOGY 8.3 EIGHT POINT THREE APPROVED 

2 STATISTICS 7.7 SEVEN POINT SEVEN APPROVED 

3 GENERAL SOCIOLOGY  8.7 EIGHT POINT SEVEN APPROVED 

4                                                  ACADEMIC YEAR 1988-1989 SEMESTER I 

5 ORGANIC CHEMISTRY III 7.5 SEVEN POINT FIVE APPROVED 

6 BUSINESS PSYCHOLOGY 9.3 NINE POINT THREE APPROVED 

7 PHYSICAL CHEMISTRY I 6.7 SIX POINT SEVEN APPROVED 

8 GENERAL BIOCHEMISTRY 7.8 SEVEN POINT EIGHT APPROVED 

9 GENERAL AND PHARMACEUTICAL ZOOLOGY 8.0 EIGHT POINT ZERO APPROVED 

10                                                  ACADEMIC YEAR 1988-1989 SEMESTER II  

11 PHYSICAL CHEMISTRY II 7.9 SEVEN POINT NINE APPROVED 

12 ANATOMY  8.6 EIGHT POINT SIX APPROVED 

13 MICROBIOLOGY AND PARASITOLOGY  8.5 EIGHT POINT FIVE APPROVED 

14 GENERAL AND PHARMACEUTICAL BOTANY 8.5 EIGHT POINT FIVE APPROVED 

15 PRINCIPLE OF BUSINESS ADMINISTRATION 7.6 SEVEN POINT SIX APPROVED 

16                                                  ACADEMIC YEAR 1989-1990 SEMESTER I 

17 PHARMACOCHEMISTRY  7.8 SEVEN POINT EIGHT APPROVED 

18 PHYSIOLOGY  8.4 EIGHT POINT FOUR APPROVED 

19 PHARMACOGNOSY 8.0 EIGHT POINT ZERO APPROVED 

20 ANALYTICAL CHEMISTRY  III 8.7 EIGHT POINT SEVEN APPROVED 

21 APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY 8.0 EIGHT POINT ZERO APPROVED 

22                                                  ACADEMIC YEAR 1989-1990 SEMESTER II  

23 BROMATOLOGICAL ANALYSIS 8.3 EIGHT POINT THREE APPROVED 

24 PHARMACOLOGY 8.7 EIGHT POINT SEVEN APPROVED 

 GO TO THE PAGE No. 212119.       
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                                    FIFTY CENTS 

1 PHARMACOLOGY  9.0 NINE  POINT ZERO APPROVED 

2 AGRICULTURAL CHEMISTRY APPLIED II 9.6 NINE POINT SIX APPROVED 

3                                                  ACADEMIC YEAR 1990-1991 SEMESTER I 

4 QUALITY CONTROL OF HUMAN AND 

5 VETERINARY PHARMACEUTICAL PRODUCTS I 8.1 EIGHT POINT ONE APPROVED 

6 PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY I 8.6 EIGHT POINT SIX APPROVED 

7 

FORENSIC CHEMISTRY AND TOXICOLOGICAL 

ANALYSIS 8.3 EIGHT POINT THREE APPROVED 

8 ENVIRONMENTAL POLLUTION AND PUBLIC HEALTH  7.7 SEVEN POINT SEVEN APPROVED 

9 AGRICULTURAL CHEMISTRY APPLIED III 9.1 NINE POINT ONE APPROVED 

10                                                  ACADEMIC YEAR 1990-1991 SEMESTER II 

11 QUALITY CONTROL OF HUMAN AND 

12 VETERINARY PHARMACEUTICAL PRODUCTS II 9.1 NINE POINT ONE APPROVED 

13 PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY II 8.4 EIGHT POINT FOUR APPROVED 

14 LEGISLATION PHARMACEUTICAL DEONTOLOGY 8.8 EIGHT POINT EIGHT APPROVED 

15 INDUSTRIAL CHEMISTRY AND RESEARCH AND 

16 EXPLOITATION OF NATURAL RESOURCES 8.1 EIGHT POINT ONE APPROVED 

17 APPLIED AGRICULTURA CHEMISTRY III 9.1 NINE POINT ONE APPROVED 

18 THE GRADE SCALE IS FROM ZERO POINT ZERO (0. 0) TO TEN POINT ZERO (10.0)             

19 THE MINIMUM PASSING GRADE IS SIX POINT ZERO (6. 0) THIS CERTIFICATION COVERS  

20 FORTY-SEVEN (47) PASSED SUBJECTS. AND, FOR USES THAT ARE CONVENIENT TO THE 

21 INTERESTED PARTY, THE PRESENT TRANSCRIPT OF GLOBAL GRADES ARE EXTENDED, SIGNED, AND 

22 STAMPED, IN THE UNIVERSITY CITY, SAN SALVADOR, ON THE SECOND DAY OF THE MONTH OF JULY 

23 OF ONE THOUSAND NINE HUNDRED NINETY-EIGHT. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

24  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

 

Illegible 

stamp 

https://www.linguee.es/ingles-espanol/traduccion/agricultural+chemistry.html
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1 (Signature) (stamp) 

2 LICDA. ADELA MUÑOZ CHAVEZ DE MELGAR  

3 SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS AD-HONOREM.  

4 ISSUED BY: MIRNA CORADO (signature) 

5  CONFRONTED: MELANI RIVAS (signature) 

6  RECEIPT No. 518744 

7 (Signature) 

8  

9 The undersigned Secretary General of Universidad de El Salvador 

10 CERTIFIES THAT: The signature that appears at the bottom of the above Certification  

11 GLOBAL NOTES issued to xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx, is 

12  authentic for having been affixed by LIC. ADELA MUNOZ CHAVEZ DE MELGAR, 

13 Ad-Honorem Secretary of Academic Affairs of this university. 

14 Said document is prepared on two sheet(s) of esp. paper 532021/   192121; 

15 signed and stamped by the undersigned Secretary-General of the University of 

16 El Salvador. 

17 San Salvador, on the eleventh day of the month of November of the year one thousand  

18 ninety-nine hundred ninety-eight 

19 (Signature) 

20 ENNIO ARTURO LUNA 

21 SECRETARY-GENERAL 

22 (illegible) 863145 

23 (illegible) 

24  
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3.7 University / High school Diplomas: Original 
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Translation 
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3.8 Medical Certificate: Original 

 

 

El suscrito médico general Rodolfo Lagos Calles legalmente autorizado para ejercer la profesión de 

médico cirujano, con cédula profesional 78965-8324 

 

Certifica 

Que habiendo practicado un reconocimiento médico el día dos de agosto del dos mil ocho a las 

nueve horas, a Patricia Espinoza Tieso, de dieciocho años de edad, la encontré: en perfecto estado 

de salud física y mental, sin signos agudos ni crónicos que revelen consumo de algún tipo de droga, 

estupefaciente o psicotrópico. El examen de orina fue evaluado en el laboratorio y tuvo un resultado 

negativo ante la presencia de restos de cualquier tipo de droga. 

 

Por lo anterior se hace constar que Patricia Espinoza Tieso, no presenta evidencia de consumo de 

drogas, estupefacientes o psicotrópicos. 

 

El presente certificado médico es expedido a petición de la interesada, Patricia Espinoza Tieso, para 

lo que a ella convenga a los treinta días del mes de agosto del dos mil ocho. 

 

Dr. Rodolfo Calles Lagos 

Ced. Prof: 78965-8324  

Fuente: https://www.ejemplode.com/64-cartas/1750-

ejemplo_de_constancia_medica.html#ixzz8FJHQcosn 

  

https://www.ejemplode.com/64-cartas/1750-ejemplo_de_constancia_medica.html#ixzz8FJHQcosn
https://www.ejemplode.com/64-cartas/1750-ejemplo_de_constancia_medica.html#ixzz8FJHQcosn
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Translation 

 

 

The undersigned general practitioner Rodolfo Lagos Calles legally authorized to practice the 

profession of doctor-surgeon, with medical license number 78965-8324 

 

Certifies the following: 

Having performed a medical examination on the second day of August, two thousand and eight at 

nine o'clock in the morning, Patricia Espinoza Tieso, eighteen years old, was found to be in perfect 

physical and mental health, with no acute or chronic signs of drug, narcotic, or psychotropic use. 

The urine test was evaluated in the laboratory and was negative for the presence of any drug 

residues. 

Therefore, it is hereby stated that Patricia Espinoza Tieso does not present evidence of drug, 

narcotic, or psychotropic consumption. 

 

This medical certificate is issued on the thirtieth day of August, two thousand eight at the request of 

the interested party, Patricia Espinoza Tieso, for the uses she deems convenient.  

MD. Rodolfo Calles Lagos 

License No.: 78965-8324  

Source: https://www.ejemplode.com/64-cartas/1750-

ejemplo_de_constancia_medica.html#ixzz8FJHQcosn  

https://www.ejemplode.com/64-cartas/1750-ejemplo_de_constancia_medica.html#ixzz8FJHQcosn
https://www.ejemplode.com/64-cartas/1750-ejemplo_de_constancia_medica.html#ixzz8FJHQcosn
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4. CONCLUSIONS 

4.1 Argumentative essay on translation practices 

      After having put into practice what we have learned during the course with the exercises and 

translation work, we can conclude that, it is important to understand that being a translator is quite a 

complex job, that requires skills and knowledge of techniques, apart from making good use of the 

technological tools that contribute to making a good translation. 

       The application of the translation techniques allowed us to make a better translation, to give it 

meaning and to adapt some of them to our language with precision since it is not always correct to do 

a literal translation, which is to translate word to word in such a way that in several of the documents 

worked an oblique translation was made, which consists of the application of translation techniques, 

added to this, apply the grammatical rules correctly. 

        An important part during this course was to create the translation process in which we write the 

steps to follow when doing a translation, and this allowed us as a group to have a better organization 

when translating the texts or documents assigned to the classes, having efficient results when finishing 

the translations. 

        The translation tools (CAT TOOLS) used has also been an important part for us as beginner 

translators, which, at first, we made it difficult to use some of them, but then with practice made it 

easier for us to translate some documents, without forgetting to mention, that this does not mean that 

a machine will do all the translation for us, that's where we apply the translation techniques and skills 

of each member of the group to have a quality translation.  
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However, the use of CAT Tools in the translation process ultimately speeds up the translation 

process and therefore generates more suitable jobs. 

         At the time of translating, we are faced with different types of texts or documents including 

images, with which we realized what, research before doing a translation is part of a translator's job 

as we may come across subjects with which we are not familiar e.g. health, finance, technology, 

mechanics etc., taking into account that, in the future, as translators we can specialize in a specific 

area to work with. Handling the jargon of each technical field opens up a number of specific 

connotations for each field. 

       CAT Tools also gave us the advantage of having glossaries and specific memory about each 

jargon used according to the type of text of each of the translations we made. Computer-assisted 

translation tools proved to be efficient even on topics such as literary a bit controversial for the use of 

CAT Tools, as recorded by The Routledge Handbook of Translation- since this type of text tends to 

carry connotations less technical and more related to literary figures which tend to carry more 

figurative senses.  
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5.  RECOMMENDATIONS 

 

⮚ Recommendations for students. 

 

✔ Students should study well and consider the steps, processes, and or techniques they have 

to apply and those they have to avoid.   

✔ Students should do a previous research of the document they are going to translate, 

especially when they are not familiar with the terms of the original document. 

✔ Students should be become detail-oriented when translating. 

✔ Students should avoid copying and pasting a translation into a document from a CAT tool 

as a final translation; instead, students must check first its coherence and meaning. 

 

⮚ Recommendations during the course. 

 

✔ Allow students to take the necessary time to understand and properly use the functions 

offered by the Cat Tools in order to take advantage of their potential. 

✔ Encourage them to become familiar with the Cat Tools glossaries and learn how to create 

and save their own glossary.    
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